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Előszó

Olyan korban élűnk, amikor az em-
beri alkotó energia hatékonysága
és minőségi tartalma egyre gyor-
suló periódusát éli. A tudomány
csodálatos felfedezései a társada-
lom, a termelés minden tevékeny-
ségi területén a gyors változtatások
szükségességét diktálja. Az újabb
és újabb tudományos célok eléré-
séhez nemzetközi kooperációk egy-
re bővülő hálózatának vagyunk ta-
túi. A fejlődésnek ebben a felgyor-
sult folyamatában nélkülözhetetlen
feladat az információforrások kor-
szerűsítése. Ide tartoznak az újsá-
gok, folyóiratok, képeslapok is,
mint az információáramlás szinte
legmozgékonyabb, naponta nélkü-
lözhetetlen eszközei.

Nem lehet kétséges, hogy az új-
ság, a folyóirat társadalmi szerepe
az utóbbi évtizedben rohamosan
növekedett.

A mennyiségi igényhez érthetően
kapcsolódott a minőség jelentős ja-
vításának feladata, a képek iránti
szükséglet határozott követelése.
Új utakat kellett keresni a technikai
bázis és a szerkesztés-tervezés kor-
szerű színvonalának megteremtésé-
ben.

Az elavult nyomdaipari techni-
kák helyére fokozatosan új korszerű
technikák kerültek. A fényszedés, az
elektronikus színbontás, az auto-

matikus filmhívás, a négyszínt nyo-
mó géptípusok új feltételeket te-
remtettek a magasabb minőség, a
gyorsaság biztosítására.

Ne feledjük, évtizedekkel koráb-
ban az újságokat és a folyóiratokat
„készítették", most és a jövőben
méginkább „gyártják", a szerkesz-
tés-tervezés-ipar integrált bázisán
gyártják. Ha tehát korszerűen gyors
információról beszélünk, feltételez-
zük a szerkesztés-tervezés olyan
egybehangolt munkáját, ahol a pon-
tosan bemért szándékok tudatos,
értelmes tartalmat kapnak.

Nagy öröm, hogy Magyarorszá-
gon két kitűnően értő ember önként
vállalkozott ennek a nélkülözhetet-
len kiadványnak a megépítésére és
közreadására. Áldozatos ez a mun-
ka elsősorban azért, mert a könyv
tartalma a MUOSZ által szervezett
továbbképző tanfolyam több mint
tízéves elméleti és gyakorlati mun-
kájában érlelődött, csiszolódott az-
zá az értékké, ami naponta nyújt
majd konkrét segítséget a szakterü-
letek művelőinek az egyre átfogób-
ban tudatos tevékenység kifejlesz-
tésében.

Ma már közhasználatú fogalom,
hogy a tartalom és a forma harmo-
nikus egysége biztosítja a funkció
hatékony érvényesülését, egyben

esztétikus tartalmával fokozza az
olvasás oromét.

A szerzők könyvükben az értel-
mi, tipográfiai és formai hibáktól
mentesen rendezett lap előállításá-
nak módszereit ismertetik, erre ad-
nak elemző tanácsokat, variáns
példákat, ismertetnek szabályokat
és technikai eljárásokat. Külön feje-
zetben foglalkoznak a vonzó kül-
sejű újság, magazin előállításának
művészeti kérdéseivel.

A faptervezésnél nélkülözhetet-
len és különös gondot jelent, hogy
politikai, újságírási, technikai, tipog-
ráfiai és grafikai ismeretek egyaránt
szükségesek. Minden kezdő törde-
lőszerkesztőnek már van egy foglal-
kozása: újságíró, tipográfus-terve-
ző, vagy grafikus.

Ez a könyv az egyoldalú kép-
zettségen is segíteni akar, ezért
foglalkozik szerkesztési kérdések-
kel, nyomdatechnikai módszerek-
kel, tipográfiai tervezéssel.

A könyv okos, hasznos, szük-
séges.

Budapest, 1976.
Lengye/ Lajos



Foreword

Ours is an age when the effecti-
veness and qualitative content of
humán creative energy are passing
through a stage of acceleration.
Wonderful scientific discoveries are
rendering necessary quíck changes
in every sphere of society and prod-
uction. We are witnessing an ever-
expanding network of internationat
cooperations aimed at attaining ne-
wer and fresher scientific goals. In
this accelerated process of develop-
ment the modernization of informa-
tion média has become indispens-
able. These include newspapers,
periodicals, illustrated magazines
as almost the most mobile means
for the flow of information which
one cannot do without evén for
a day. There can be no doubt
that the social role of newspapers
and periodicals has greatly enhan-
ced in pást decades.

The demand for quantity has
understandably got linked with the
task of effecting a considerable
improvement in quality; and so has
the pretension to illustrations. New
ways have to be found out for cre-
ating a techntcal basis and modern
standard of editing-planning.

Gradually new, up-to-date print-
ing techniques are replacíng the
ones out of date. Photo-setting,
electronic colour scanning, auto-

matic film developing, four-colour
printing machines have created
possibilities for ensuring better
quality and speed.

Let us not forget that decades
ago newspapers and periodicals
were „prepared", whereas at pre-
sent they are „produced", and so
will they be in the days to come;
they are manufactured on the in-
tegrated base of editing-planning-
industry. If, therefore, we speak of
modern fást information, we pre-
suppose a well-coordinated edit-
ing-planning work where precisely
calculated intentions assurne cons-
cious, judicious content.

It is highly gratifying that two
outstanding experts of Hungary
have volunteered to prepare and
publish this indispensable book.
The work is self-sacrificing first of
all because in more than ten years
of theoretical and practical work in
the further training courses organi-
zed by the Association of Hungári-
án Journalists, the content of the
book became ripe and refined and
crystallized intő the valuable volu-
me that will provide concrete help
to those engaged in the field in de-
veloping their work which is becom-
ing ever more comprehensively
conscious.

It has become a cliché today

that the harmontc uníty of content
and form leads to the success of
function and at the same time it
accentuates readers' pleasure by
its aesthetic content.

The authors acquaint the readers
with the methods for make-up free
from faults of interpretation, typo-
graphy and form.To this end, they
give analytical advice, variant ex-
amples and introduce rules and
technical processes. A separate
chapter is devoted to the artistic
questions concerning the produc-
tion of newspapers and magazines
with attractive get-up.

In typographical planning of
magazines it is i ndispensable as well
as problem-posing that one should
have an equal understanding of po-
litics, journalism, technique, typo-
graphyandgraphícs. Every beginner
make-up editor already possesses a
profession; he may be a journalist,
typographer-planner or graphic art-
ist.

This book seeks to help alsó tho-
se who possess only a one-sided
training and that is why it deals,
with issues related with editing,
methods of printing technique, ty-
pographical planning.

The work is intell igent, useful
and necessary.

Lajos Lengyel

VI



flpefli-tcnoBMe

Mbi jKHBeM BTaKoe BpeMfi, Kor,qa3[|>-
cj)eKTMBHOCTb H nanecTBeHHoe co-
flepjKaHHe TBOpnecKoií 3Heprnn ne-
/íOBexa nepe^KBaer ece yöbicTpflK)-
U4HÍÍCH nepMOfl. HayHHbie OTKpbITHÍI
B 06/iaCTM o6meCTBeHHOÍÍ WH3HH H
pa3JlHHHOÍÍ npOH3BOflCTBeHHOH flefl-
TenbHOCTH flHKTyiOT HeOÖXOflHMOCTb
CKOpeiÍLilMX H3MeHeHHÍÍ. Mbi BB/Ifl-
encn CBMfleTe^ariM Bee 6onbiuero

c ue/ibto 6bicTpetíujero
Bee HOBWX H HOBbix

Ljeuefi. B 3TOM ycKopeHHOM
npouecce nna aanbHeüwero paasw-
THfl craHOBHTCfi coBepujeHHO Heo6-

fi 3a^aHa no ycoBepujeHCTBO-
HCTOHHHKOB HHl̂ OpMaUHH.

OTKocoTCfi raseTbi, nepnoj,H-

KaK canbte rn6K«e H noB-
HeoöxoflHMbie

HHi|)opHaun«. He
TOT (jjaKT, HTO B

raeT H wypHanoB pe3KO BO3-
pooia.

Bno/iHe noHflTHo, HTO HapHfly c
Tpe6oBaHHflMH

Hbie KanecTBeHHbie HSMCHeHMn, no-
^ BbiiueHHbie Tpe6oBaHna K KaneCTBy

B TeXHMHecKofi 6a3e,
HMH M nnaHHpoaaHHw.

YcTapeBiuee THnorpa(pcKoe 060-
MCHH/IH coBpeMeHHbie

i. <í>OTOHa6op,

Bee oxBaTbiBaKimeíí HayHHoö
TeJlbHOCTM B 3TOÍÍ OÖíiaCTH.

nneHOK,
TunorpacpcKne craHKH co3flanH HO-
Bbie ycnoBHfl /yiíi o6ecne<neHMfl 60-
nee BbicoKoro KanecTea npoayKU,nn
M 6blCTpblX TeMFlOB npOMSBOACTBa.

Henb3fl 3a6biB3Tb o TOM, MTO we-
CKO^bKO AecílTM/ieTHií HaaaA ra3eTbi
H >KypHanbi «roTOBnn«», ceönac x e .
a oco6eHHO B 6yflyu;eM MX öyflyT
«npOH3BOflMTb», npOH3BOflHTb Ha HH-

ü 6aae peflaKTHpoBaHMíi,
H npOMblLIJJieHHOCTM.

K, ecnw Mti roaopHM o coBpe-
6blCTpOH HH(j)OpMaUHH, TO

nofl 3TMM noflpaayneBaeTCfl TaKas
paSoTa no pe;taKTHpo-

H nnaHHpoBaHHK), npH KOTO-

pOÍÍ TOHHO paCCHHTaHHbie 3aMblCJlbl

no/iynatoT Hay^woe H noHnTHoe co-

paaocTHO, HTO

ripHiiinocb MCKaTb HOBbie nyTM pjin
flOCTHW€HHfl COBpeMeHHOrO ypOBHfl

no co6cTBeHHOMy
ynacTMe flBa

repCKHX cneuHanHCTa B 3TOÍÍ 06/ta-
CTM. Pa6oTa 6bina caMOOTBep^eHHoií
y * e noTOMy, MTO coAepwaHwe KHMTH
— nnofl TeopeTHMecKoií a npaKTMHe-
CKOÍÍ pa6oTbi, flJiHBLueücfl 10 ̂ eT Ha
Kypacax ycoBepiueHCTBOBaHMH npH
CoK>3e BeHrepcKwx xypHanMcroB,

paÖOTbl CO3peBLUeÜ H OTUJJIMIpOBaH-
HOii AO TaKoii creneHH, HTO OHa
npeBpaTHnacb B nojie3Hoe KOHKpeT-
Hoe noAcnopbe cneudanHcran H 6y-

cneiiManHcraii B

oőecneHHBaeT 3(|)(peK-
iitecTBneHMe (|)yHKUMM,

OAHOBpeMeHHO C nOMOLUbtO 3CTeTH-
necKoro coflepHcaHMJi aocraBnjifi pa-
AOCTb HHTaTeJlfIM. ABTOpbl KHMTH
3HaKOMDT HMTaTeneií co cnoco6anti
co3fiaHMfi raaeT 6e3 cMbicnoBbix, T M -
norpa^cKHx H Oíj)opMiiTenbCKnx
OLUHÖOK, AaioT no/iesHbie
3HaKOMHT c npaBMJiaMM M
CKMMM MeTOflaHH.

OTflenbHaji masa nocanmeHa TeMe
screTHHeCKOro o4)opMJieHMfi
npwB/ieKaTenbHbix raaeT w
JIOB.

Flpn nnaHHpoBaHMH ra3öT
Ha^OB OAHHaKOBO Heo6xOflHMbl 3HS-
HHfi B o6jiacTM no/iHTHKM, wypHa-
JIHCTMKH, TexHHKH, Tnnorpa(()CKoro
Aena u rpatjiHKM. Y Kaj«fl,oro
iomero BbinycKa
y>ce ecTb OAHa npocpeccHn:
HHCT, THnorpa<J)-njiaHHpoBinnK HJIH
rpa(()HK.

I4e/1b 3TOÜ KHHTH T3K)Ke nOMOHb
H TeM, y KOPÓ TOJlbKO OflHOCTOpOHflfl

nosToriy KHwra 3aHn-
Bonpocann

MH, Tnnorpa<f)CKMM
K yiiHa H Heoöxo-
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Vorwort

Wir lében in einer Periode, da die
Effizienz und der qualitative Inhalt
der schöpferischen menschlichen
Energíe in standiger Zunahme be-
griffen sind. Die wunderbaren Ent-
deckungen der Wissenschaft ver-
langen in allén Tatigkeitsbereichen
der Gesellschaft und der Produktion
rasche Veránderungen. Um itnmer
weitere wissenschaftliche Ziele er-
retchen zu kónnen, entsteht ein
standing wachsendes Netzwerk in-
ternationaler Kooperationen. Indie-
sem beschleunigten Entwicklungs-
prozeK stellt die Modernisierung
der Informationsquellen eine unver-
meidliche Aufgabe dar. Hierher
gehören auch die Zeitungén, Zeit-
schriften und Illustrierten, als die
beweglichstenundjeden Tagunent-
behrlichen Mittel der Informations-
strömung. Es kann keinem Zweifel
obliegen, daS die Zeitung und die
Zeitschrift im vergangenen Jahr-
zehnt eine Funktion von sprung-
haft wachsender Bedeutung inne-
hatten.

Den quantitativen Bedürfnissen
schloS sich verstándlicherweise die
Forderung nach besserer Qualitát
und informativer lllustríerung an.
Es mufeten neue Wege gesucht
werden, um die technische Basis
zu schaffen und em zeitgemáBes
Niveau der Redigierung und Pro-

jekt ierung zu erreichen. Überholte
typographische Verfahren wurden
allmáhlich durch neue und moderné
Techniken ersetzt. Das Lichtsetzen,
die elektronische Farbenauflósung,
die automatische Filmentwicklung
und der Vierfarbendruck schufen
neue Voraussetzungen zur Siche-
rung der besseren Qualitát und der
erhohten Geschwindigkeit.

Denken wir nur darán, dali die
Zeitungén und Zeitschriften der
fruheren Jahrzehnte „gemacht"
wurden, heute aber - und erst
recht in der Zukunft - auf einer in-
dustriemaSig integrierten, redaktio-
nellen und typographischen Basis
„hergestellt" werden. Wenn wir
alsó von einer síets aktuellen und
dem Anspruch der Zeiten gewach-
senen Informierung sprechen, so
setzen wir eine koordinierte Arbeit
des Redigierens und der Projektie-
rung voraus, wo die genau gepeilten
Absichten einen bewuftten und
sinnvollen Inhalt gewinnen.

Eine echte Freudé, daB zwei aus-
gezeichnete Fachmanner in Un-
garn die Aufgabe ubernommen ha-
bén, diese unentbehrliche Publika-
tion zusammenzustellen und zuver-
öffentlichen. Es war in der Tat
eine ebenso eindrucksvolle wie
schwierige Arbeit, zumal das Buch
die Quintessenz von mehr als zehn
Jahren theoretischer und prakti-
scher Arbeit der von Ungarischen
Journalistenverband organisierten
Weiterbildungskurse enthalt, um
fortan eine alltágliche und konkrété
Hilfe in der Entwicklung einer weit-
umfassend bewuBten Tátigkeit in

den einschlágigen Fachbereichen
zu leisten.

Heute ist es schon ein feststehen-
der Begriff, dali die wirksame Gelt-
endmachung der Funktion von der
hármonischen Einheit des Inhatts
und der Form gewáhrleistet wird,
die zugleich mit der ásthetischen
Substanz die Freudé am Lesen er-
höht. In ihrem Buch gebén die Ver-
fasser die Methoden bekannt, wie
eine Zeitung ohne sinnstörende, ty-
pographische und formaié Fehler
herzustellen ist; hierzu értei len sie
analytische Ratschlage, führen Bei-
spielsvarianten an, erláutern Re-
gein und technische Verfahren.
Ein eigener Abschnitt ist den künst-
lerischen Aspekten des attraktiven
Presseproduktes gewidmet.

Bei der Zeitungsprojektierung ist
es unentbehrlich und bereitet eine
erhebliche Sorge, dad hier politi-
sche, Journalistische, technischen,
typographische und technische
Kenntnisse gleicherma&en vonno-
tensind.JederangehendeUmbruch-
redakteur hat schon irgendeinen
Beruf: er ist Journalíst, Typograph
oder Grafiker.

Das Buch will auch der einseiti-
gen Bildung abhelfen, weshalb
auch redaktionelle Fragen, druck-
technische Methoden und typo-
graphische Projektieru ng erórtert
werden.

Eine kluge Arbeit, ein nützliches
Buch, eine notwendige Lektűré.

Lajos Lengyel
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Préface

Nous vivons á une époque oú
l'efficacité et la qualité de l'énergie
créatrice de l'homme passe par une
période d'accélération de plus en
plus marquée. Les découvertes
admirables des sciences dans tous
les domaines d'activité de la société
et de la production rendent néces-
saires des changements rapides.
Nous sommes témoins de l'élargis-
sement du réseau de ta coopération
internationale pour ía réalisation
d'objectifs scientifiques toujours
nouveaux. Dans ce processus d'ac-
célération, la modernisation de l'in-
formation est devenue une táche
indispensable qui concerne égale-
ment les journaux, les revues et les
illustrés, ses instruments les plus
mobiles qui accompagnent presque
immanquablement la vie quoti-
dienne et dönt le röle social s'est ra-
pidement imposé dans la derniére
décennie.

Aux exigences en ce qui concer-
ne la quantité se sönt jointes tes
tőches d'une amélioration essen-
tielle de la qualité qui rend les illus-
trations absolument indispensables.
II a fallu trouver de nouvelles voies
pour créer des conditions techni-
ques, une rédaction et une mise en
pages d'un niveau moderné. Les
procédés typographiques désuets
ont progressivement fait place aux

techniques les plus avancées. La
photo-composition, la dispersion
électronique, le développement
automatique et les types d'appareils
photochromotypographíques ont
eréé les conditions assurant une
plus grandé qualité et plus de rapi-
dité.

N'oublions pas que si dans les
décennies précédentes les journaux
et les revues se «faisaient », de
nos jours et á l'avenir, ils sönt de
plus en plus « fabriqués » dans un
cadre intégrant rédaction, mise en
page et industrie. Car, si nous par-
lons d'une information rapidé et
moderné, nous supposons une ac-
tivité rédacti önnel le et de mise en
pages harmonisée á tel point que
des intentions ciairement mesurées
s'expriment consciemment et avec
logique.

II est trés heureux qu'en Hongrie
deux spécialistes distingués se
soient fixé la tache de concevoir et
de publier cet ouvrage si indispen-
sable. Ce travail est avant tout une
oeuvre de dévouement, en particu-
lier par le fait que c'est tout au long
de l'activité quotidienne de leurs
auteurs, déployée durant plus de
dix ans dans le cadre des cours de
perfectionnement organisés par la
Fédération Nationale des Journa-
listes Hongrois, que le contenu de
ce livre s'est muri et affirmé. II est
appelé á rendre des services de va-
leur aux spécialistes des domaines
de la branche dans l'élargissement
de leur activité de plus en plus
complexe.

Aujourd'hui, chacun sait que

c'est l'unité du contenu et de la
forme qui assure l'efficace mise en
valeur de la fonction, accroissant
ainsi par l'esthétique te plaisir du
lecteur.

Dans leur ouvrage, les auteurs
présentent les procédés de compo-
sition des publications, impeccable-
ment, aussi bien au point de vue
du sens que de la typographie et de
la forme. C'est dans cet esprit qu'ils
donnent des analyses, des exem-
ples,qu'ils formulent des régleset
décriventdes procédés. Un chapitre
spécial est consacré aux questions
artistiques de la mise en pages du
Journal ou magaziné de prestige.

Pour la mise en pages, il est
indispensable - et c'est souvent un
souci - de disposer de connaissan-
ces multiples: politiques, journalis-
tiques, techniques, typographiques
et artistiques. D'ailleurs tous les dé-
butants ont un métier, qu'ils soient
journalistes, typographes ou dessi-
nateurs.

Ce livre se propose aussi d'appor-
ter son aide á ceux qui auraient
une formation trop étroite, c'est
pourquoi il aborde des questions
de rédaction, de procédés techni-
ques et de conception typogra-
phique.

C'est un ouvrage intelligent. II
était nécessaire et sera utile.

La/os Lengye/
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Prefacio

Vivimos en una época en la que la
eficacia y la calidad de la energia
creadora humana se hallan en un
período de aceleración. Los mara-
villosos descubrimientos de la cien-
cia exigen rápidos cambios y trans-
formaciones en todas las esferas de
la sociedad y de la producción. So-
mos testigos de la formáción de una
cada vez más amplia red de coope-
ración internacional establecida con
el obtejo de alcanzar los fines cien-
tfficos prefijados. En este acelerado
proceso de desarrollo constituye
una indispensable tarea el de mo-
dernizar también las fuentes de in-
formáción. En este caso, bajo el con-
cepto de fuentes de információn
nos referimos a los periódicos, re-
vistas y semanarios ilustrados, es
decir los indispensables medios
cotidianos del intercambio de in-
formaciones. No deja lugara dudás
la afirmación de que durante el úl-
timo decenio ha aumentado cons-
tantemente el papel social de los
periódicos y revistas.

Evidentemente, a las exigiencias
cuantítativas se liga la tarea de me-
jorar también, considerablemente,
la calidad, la de ofrecer -pára
corresponder a la urgente deman-
d a - ilustraciones adecuadas. Hab-
rla que buscar nuevas vlas y méto-
dos pára establecer ef nivel moderno

de la base técnica y de la redacción
y planificación de los materiales.

Las técnicas tipográf icas antiguas
han sido gradualmente substitu-
fdas por otras nuevas. La técnica de
la "foto-lettering", la cromolito-
grafía electrónica,el reveladorauto-
mático de pelfculas y los tipos de
máquinas que imprimen en cuatro
colores han creado nuevas condi-
ciones pára asegurar la velocidad y
una alta calidad en la tipográfia.

No olvidemos que, todavía hace
unas décadas, los periódicos eran
"elaborados", mientras que ios de
hoy dia, y esto se acentuará en el
porvenir, son "fabricados" en una
base constituida por la redacción, la
planificación y la industria. Al ha-
blar, pues, de informaciones rápidas
y modernas, se presupone un tra-
bajo coordinado en el que las inten-
ciones, exacta mente establecidas,
encierran un contenido consciente
y rációnál.

Me causa una gran alegría el que
dos excelentes especiafistas húnga-
ros hayan emprendido la tarea de
componer y publicar este tomo. Su
labor ha dado un resultado de alto
valor. En este libro se refieja la labor
teórica y práctica reatizada durante
más de un decenio en los cursos de
perfeccionamiento organizados por
la Asociación Húngara de la Prensa
y ofrece una concreta ayuda, en las
tareas cotidianas, a los profesiona-
les del ramo, pára desarrollaren el los
una cada vez más consciente acti-
vidad.

Hoy dia constituye un consabido
concepto - y ellő también en la es-

fera de la tipográfia- el que la ar-
moniosa unidad de la forma y del
contenido asegura la eficaz función
del procedimiento y hace aumen-
tar, al mismo tiempo, el placer de la
tectura.

Los autores de este libro dan a
conocer los métodos de la produ-
cción sístemática de las ediciones de
la Prensa exentas de faltas en cuan-
to al significado, la tipográfia y la
forma, dan consejos anallticos,
ofrecen ejemplos de variantes y
mencionan reglas y procedimientos
técnicos. Se ocupan, en un capftulo
aparte, de los problémás de índole
artfstica que surgen en periódicos
y revistas de atractiva presentación.

Al proyectar un periódico surge
un probléma especial, el de que se
debe poseer pára ellő un conjunto
de conocimientos pollticos, perio-
dlsticos, técnicos, tipográficos y
gráficos. Y todos ellos a la vez. Ca-
da uno de los redactores princi-
piantes tieneya su propia especiali-
dad: periodista, tipógrafo-proyec-
tista, gráfico.

Este libro ofrece también una va-
liosa ayuda en el caso de formáción
unilaíeral; por esta causa se ocupa
asimismo de problémás de redac-
ción, métodos de la técnica de la
imprenta y planificación.

Además, y entre otras, presenta
trés importantísimas facetas: las de
ser ingenioso, útil y necesario.

Lajos Lengyel
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A napilap,
a hetilap
és a folyóirat
tervezése
A tervezőszerkesztő újságírói, szer-
kesztői, képszerkesztői, grafikai, t i-
pográfiai és nyomdatechnikai isme-
retei birtokában válik alkalmassá a
laptervezésre. A tervezőszerkesztő
~ régebbi kifejezéssel élve: a tör-
delőszerkesztő - jelentős feladata:
az újság megjelenési formájának
minden részletre kiterjedő tervezése.
Ehhez kíván e könyv segítséget
nyújtani.

A szerzők nem követik a hasonló
témájú könyvek felépítését, elő-
adásmódját és azt a megoldást,
hogy az illusztrációkat megjelent
újságokból veszik át.

A Laptervezés, tipográfia a
MUOSZ által fenntartott tördelő-
szerkesztői iskola tananyagát ismer-
teti. A fejezetek többsége kisebb-
nagyobb tanulmány, amelyet eddig
nem alkalmazott illusztrációk tesz-
nek teljessé. A szedésmintákat, új-
ságrészeket, újságoldalakat a szer-
zők tervezték.

Az első rész a magasnyomású la-
pok, elsősorban a napilapok, heti-
lapok és folyóiratok tipográfiai ter-
vezéséttárgyalja. Az ofszetnyomású
újságok közül pedig azokat, ahol
a képanyagnak a szöveghez mén
aránya nem haladja meg a 30 száza-
lékot. Egy kivétel: a képes napilap.

Az ehő rész nyomdaipari alapismeretekkel, a tipográfiai mérték-

rendszeren alapuló számításokkal foglalkozik. Az újságírási műfa-

jok tipográfiai megjelenítését, a kéziratok nyomdai előkészítését

részletesen ismerteti. Napilapok, szöveges hetilapok, szöveges

folyóiratok tervezését mutatja be igen sok ábrával.

A könyv második része betOismeretet tanít, betűgyűjtemónyt kozol.

A tipográfiai szabályokat és szedésszabályokat ábrák segítségé-

vel magvarázza. A tervezés esztétikai alapjait fejezetekre bontva

képeslapok, magazinok oldalainak makettjein mutatja be.

ahol az illusztrációk aránya 35-40
százalékig terjedhet.

Hogyan készül az újság a nyom-
dában? Ezzel a kérdéscsoporttal
foglalkozik a nyitó fejezet. A nyom-
dai alapismeretek és a nyomda-
technika tárgyalása során nem tö-
rekszünk teljességre. A gépek mű-
ködéséből azokat a munkafázisokat
ismertetjük, amelyek a formatervező
munkáját érintik. A nyomdai anya-
gokról, gépekről - szükség esetén -
a műszaki irodalom ad teljes isme-
retet.

A fényszedés és az újságkészítés
kapcsolatát a szerkesztés, valamint
a laptervezés szempontjából beha-
tóbban vizsgáljuk.

Az újságírás elmélete és gyakor-
lata, valamint a lapszerkesztés az
újság formai tervezésének alapja,
kiindulópontja. Az újságírás és a
lapszerkesztés kérdéseit felvázoljuk

vagy lexikális rövidséggel ismer-
tetjük. Az újságírással foglalkozó
tankönyvek, müvek és tanulmá-
nyok feladata a különböző témák,
témakörök elemzése. A sajtóműfa-
jokkal, az irodalmi szerkesztéssel,
a lapszerkesztés koncepcióival ott
és annyiban foglalkozunk, ahol ezek
a tipográfiai megjelenítéshez, for-
mai elrendezéshez, valamint a lap-
tervezéshez kapcsolódnak. Igy a
sajtóműfajok tipográfiájának tár-
gyalását kiegészíti az újságírás mű-
fajainak róvid meghatározása is.

A kéziratszerkesztésről szóló rész
aránya is mutatja a kérdés fontossá-
gát. A minden szedési utasítást tar-
talmazó nyomdai előírás az újság-
tervezés lényeges feladata. Egyér-
telmű, hibátlan kéziratot kíván a
nyomda. Ez fokozottan vonatkozik
a fényszedésű címek és szövegek
kéziratainak nyomdai leadására.



A formatervezés előfeltétele az
alapismeretek elsajátítása. Ezután
következik az oldalak, az oldalpárok
és az egész újság tervezése - tehát
az úgynevezett tördelés.

Elmélyült alkotómunkát kíván
minden újság tipográfiai tervezése.
Több vázlat szükséges ahhoz, hogy
kialakuljon az oldal szerkezete és az
oldalkép. Mindig az optimális, a
legjobb megjelenítési formát keres-
sük.

A lap formai tervezése során szá-
mos változat és tipográfiai megfo-
galmazás kínálkozik. Ezért muta-
tunk be egy-egy újságelem, oldal
vagy oldalpár tervezésénél 5-10,
sőt egy esetben 30 megoldást és
variációt.

Kidolgoztuk egy hetilap modell-
jét. Ennek keretében az újság szer-
kesztési koncepcióit nagy vonások-
ban rajzoljuk fel, hogy tükröződje-
nek az elvi és gyakorlati követelmé-
nyek. Mint szokásos, meghatá-
rozzuk: a szöveg, az illusztráció és
a hirdetés arányát. Az újság terje-
delmének megfelelően alakul ki az
oldalbeosztás és a rovatrendszer.
A főrész a tipográfiai tervezés. Elké-
szítjük a nyomda részére a műszaki
adatokat a lap méretétől - a nyomás
időbeosztásáig. Az oldalszerkezet
változatait, majd minden rovat két
oldalát mutatjuk be. A napilap-
profilok sorában a képes napilap
modellje a befejező rész. Ezúttal is
elkísérjük az újságot az alapítástól
a megjelenésig, a szerkesztőség
tervettöt a tipográfiai elgondolások
valóra váltásáig. A makettek a lap
néhány oldalát mutatják.
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A szerkesztőség
és a nyomda

Már ma betekinthetünk a holnap
szerkesztőségébe és nyomdájába.
Az elektronikus, képernyős szer-
kesztés és a komputeres, fénysze-
désű újság korszakában élünk. A
jövő ? . . . A szerkesztés módszere,
a tipográfia, a megjelenés formája
és a sokszorosítás technikája változ-
hat, de még szükség lesz a kézbe
vehető, a lapozható újságra.

A szerkesztőség és a nyomda
a lapkészítés két pillére. A szerkesz-
tőség és a nyomda sok száz munka-
társának alapos felkészültsége szük-
séges ahhoz, hogy az újság tar-
talma, megjelenési formája - ma is,
holnap is - színvonalas legyen.
Az újságkészítés főbb munkafolya-
matai egy-egy szóba sűrítve sora-
koznak az oldalon levő ábrán (1).
Ez is mutatja, hogy hosszú az út a
kézirattól a lap megjelenéséig. A
szerkesztőségben a telextől a kép-
távlróig, a nyomdában a szedőgép-
tői az óriás rotációsig, sokféle tech-
nikai felszerelés és rengeteg gép
működik. Első fejezeteink nyomda-
ipari ismereteket tárgyalnak.

A szerkesztőség {elépítésének vázlata. A három f6-
csoport: a szövegszerkesztés, lllusztráclókészltés és
a tipográfiai tervezés A nyomdai rész a szöveg-
szedés és ez Illusztrációk útját műtétje a különböző
nyomtetási e/járásoknál - a nyomtatásig

Az újságkészítés folyamata

A SZERKESZTŐSÉG FELÉPÍTÉSE

SZÖVEGSZERKESZTÉS:

újságírók.
rovatvezetők.
szerkesztők

ILLUSZTRÁLÁS:

fotóriporterek.
grafikusok.
képszerkesztők

LAPTERVEZÉS: • '

művészeti szerkesztő,
tervezőszerkesztő.
technikai szerkesztő

A LAPKÉSZÍTÉS A NYOMDÁBAN

CÍMSZEDÉS.
SZÖVEGSZEDÉS

Ólomszedés
kézi szedés (cím)
gépszedés (szöveg)
mettőri munka

Fényszedés-
lyukszalagkészítés
számítógépes sorkizárás.
levilágítás,
oldalmontlrozás

ILLUSZTRÁCIÓK
REPRODUKCIÓJA

Klisékészltés
a utót [pia.
fototípia,
autofotó (kombinált)

Filmnegatív, diapozitív
egyszínű.
színes kép.
színbontás,
színkivonat

Nyomóformák a nyomtatási e/járások szerint

Magasnyomás:
rotációs lemez

Mélynyomás:
rézhenger

Ofszetnyomás:
ofszetlemez

Nyomdagépek a példányszám függvényében

íves magasnyomás
Rotációs
magasnyomás

(ves mélynyomás
Rotációs
mélynyomás

íves ofszetnyomás
Rotációs
ofszetnyomás



A tipográfiai
pontrendszer

Gutenberg első nyomtatott köny-
vének megjelenése után több mint
négy évszázad telt el, amíg kialakult
az egységes nyomdai mértékrend-
szer, amelyet tipometriának, tipog-
ráfiai pontrendszernek nevezü nk.
1878-ban született az egységes
európai pontrendszer.

A tipográfiai mértékrendszer ala-
pos ismerete azért nagyon fontos,
mert a nyomdában használt összes
anyagokat tipográfiai ponttal vagy
ciceróval mérik. A pontrendszer sze-
rint határozunk meg minden sze-
dési művelettel összefüggő méretet.
Vannak nyomdák, amelyek az il-
lusztráció méretét is ciceróban ké-
rik előírni.

A tipográfiai pontrendszer végig-
vonul a laptervezés és a lapkészítés
minden szakaszán. A szedéstükröt,
a hasábszélességet, a c(m- és szö-
vegszedést, a beosztásokat, a lé-
niákat stb. pontokban, illetőleg ci-
ceróban állapítjuk meg. A tördelés
alapjául szolgáló oldaltükröt ugyan-
éi tipográfiai pontrendszer végigvonul a lapkészítés
minden szakaszén. Az újságoldalon lg/ jelentkezik
a mértékrendszer: A szedéstükör (1-2) méretét
ciceróban, e lapfej szélességét ciceróban (vagy
milliméterben) (3), a léniát (4), a beosztást (5).
a fOclmet (6). az átmenő szöveg szedését (7),
a keskeny hasáb szövegszedését (8), a hasábok
közötti beosztást (9), a képalitétet (10) és a karát
vastagságát (11) tipográfiai pontokban (vagy ci-
ceróban) határozták meg
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csak a tipográfiai mértékrendszer
alkalmazásával tervezik, rajzolják.

A francia Didót pontrendszerét a
német Berthold és Fórster tökéle-
tesítette. A Didot-rendszer alapja
a tipográfiai pont. A métert 2660
pontra osztották fel. Egy pont:
(felkerekítve) 0,376 milliméter. Az
állandó ólombetűmagasság: 62,66
pont, ami 23,566 milliméternek fe-
lel meg. Az ú'rtöltők magassági mé-
retét 51 és 54 pontban határozták
meg.

A betűnagyságokat fokozatok-
nak, illetőleg grádusoknak is ne-
vezzük. A betűnagyságokat a pont-
rendszer alapján állapították meg.
A ponton kívül a másik és gyak-
ran használt nagyobb mértékegy-
ség a ciceró. (12 tipográfiai pont =
1 ciceró.)

A pontrendszerre épülnek fel a
betűnagyságok és betűfokozatok.

A pontrendszer alapján készül-
nek a nyomtatásban vonalként al-
kalmazott léniák, valamint a ki-
sebb-nagyobb űrtöltők is. Ezek
méreteit pontokban, vagy ciceró-
ban határozzák meg.

Az 1, a 2 és a 3 pont csak vonal
és vonalköz.

A 4 pontnál kezdődő elnevezé-
sek betűnagyságokat is jelentenek.
A pontszámok tehát a betű törzsé-
nek nagyságát, azaz a betű nagy-
ságát határozzák meg. Az újság-
készítésben a szóvegbetűk közül
leggyakrabban a petitet és a bor-
giszt, a 4 pontos gyémántot vagy
az 5 pontos gyöngyöt pedig leg-
több esetben az apróhirdetések sze-
désénél használják.

Szokásos elnevezés

1 pont Nyolcadpetit
2 pont Negyedpetit (dursusz)
3 pont Negyed ciceró
4 pont Gyémánt (félpetit)
5 pont Gyöngy (peri)
6 pont Nonpareille (félciceró)
7 pont Kolonel
8 pont Petit
9 pont Borgisz

10 pont Garmond (korpusz)
11 pont Rajnai
12 pont Ciceró
14 pont Mittel (medialis)
16 pont Tercia
18 pont Másfél ciceró
20 pont Text
24 pont Két ciceró
28 pont Kétmittel
30 pont Két és fél ciceró
32 pont Kéttercia
36 pont Három ciceró
40 pont Kéttext
42 pont Három és féi ciceró
48 pont Négy ciceró

(konkordansz)

A tipográfiai pontrendszer és a betűk szokásos el-
nevezése 4 ciceróig (2) A leggyakoribb belöfoko-
zetokat mutat/a az ábra 4 ponttól - 36 pontig (3) 3

Az alcímek, címek szedése álta-
lában a 12 pontnál kezdődik. A ti-
pometriai rendszerben nemcsak
nagyságban határozzák meg a betű
méretét, hanem szélességben is.
Megállapították, hogy az ábécé be-
tűinek, számainak, jeleinek közép-
arányosa az n betű szélességének
felel meg. A nyomdai betű pont-
számának négyzetén-rendszerint-
két n fér el.

Munkánk közben időnként szük-
séges a tipográfiai pontokban vagy
ciceróban megadott nagyságok mil-
liméterre vagy centiméterre történő
átszámítása. Fotók és más illuszt-
rációk méreteit a nyomdák túlnyo-
mó részében milliméterekben kérik
meghatározni. Igy átszámítás szük-
séges ciceróról milliméterre.

A tipometria és a méterrendszer
arányát (4) táblázatunk mutatja.



Tipográfiai pont

1
6
8

10
12
24

Milliméter

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

Mi I limitet

0,376
2,256
3,007
3,759
4,511
9,022

Tipográfiai pont

2,66
5,32
7,98

10,64
13,80
15,96
18,62
21,28
23,94
26,60

Cicefó

3
4
8

12
16
20
24

Milliméter

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Centiméter

1,35
1,80
3,61
5,41
7,22
9,02

10,83

Tipográfiai pont

29,26
31,92
34,58

• 37,24
39,90
42,56
45,22
47,98
50,54
53,20

Ciceró

28
32
36
40
44
48
52
56

Milliméter

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

Centiméter

12,63
14,43
16,24
18,04
19,85
21,65
23,46
25,26

Tipográfiai pont

55,86
58,52
61,18
63,84
66,50
69,16
71,82
74,48
77,14
79,80

A könnyebb és gyors tájékozó-
dást, a hozzávetőleges ellenőrzést
segíti, ha a tipometriai mértékrend-
szer arányai közül megjegyzunk
néhányat. Például: 8 pont, tehát
a petit 3 milliméter. 12 pont, azaz
egy ciceró 4,5 milliméter.

A tervezés során - például hirde-
téseknél - szükségünk van arra,
hogy a milliméterekben vagy centi-
méterekben meghatározott méretet
tipográfiai pontokra, illetőleg cice-
róra számítsuk át. Táblázatunk a
milliméter és a tipográfiai pont egy-
máshoz való viszonyát mutatja két
tizedes pontossággal (5).

Ahol a hosszmérték az angol láb
(304,76 mm), ott az angol-amerikai
pontrendszer a betűméret alapja.

Egysége a Pica-pont (point) -
0,9385 Didot-pont.

7. Didót-rendszer

100 cm = 2660 Didot-pont
1 Ciceró = 12 Didot-pont =

= 0,45113 cm
1 Didot-pont - 0,03759 cm
1 Didot-pont = 1,0655 Pica-pont

2. Pica-rendszer

1 Coll = 2,54 cm = 6 Pica =
= 6 - 1 2 Pica-pont

1 Pica = 12 SET = 12 Pica-pont =
* 0,42333 cm

1 Pica-pont = 1 SET = 0,03528
cm

1 Pica-pont = 0,9385 Didot-pont

Számítások
tipometrikus
sormérővel
Atipométer a törd előszerkesztő leg-
gyakrabban használt mérő- és szá-
mítóeszkoze. A tipométer szedés-
tükrök, hasábszélességek, hasáb-
magasságok, betűfokozatok, sor-
szélességek és szedett sorok méré-
sére szolgál. Segítségével megálla-
píthatjuk az egy szedett sorban levő
n-ek számát. A tipométert felhasz-
nálják átszámításoknál, képmérete-
zésnél és a tükrök rajzolásánál.

A tipométer rendszerint mű-
anyagból készül. A fémből gyár-
tott változata is gyakori.

A tipométer első oszlopa felett
6/12 jelzésű fejrész van. Ez az osz-
lop nonpareille, illetőleg ciceró mé-
résére alkalmas. A rövid vonalkák
2 tipográfiai pontnyi távolságot, a
közepes hosszúságúak 6 pont, a
számokkal jelzett vonalak pedig
ciceró nagyságot mutatnak.

A tipométer első oszlopán a
3 ciceró után a 4 ciceró helyett
hosszabb vonallal és nagyobb szám-
mal 1 -est láthatunk. A németek a hir-
detéseket konkordansszal mérik.
Egy konkordansz ~ 4 ciceró. Atipo-
méteren ezért az első nagyobb 1 -es
4 cicerót, a 2-es 8 cicerót stb. je-
lent. Ez ismétlődik a petit stb. osz-
lopában is.

A második oszlop jelzése a kolo-
nel és mittel mérésére szolgál. Egy
kolonel sor egy sorköz a tipométe-
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6/12 7/14 8 10 t i 13 cm A tipoméUr hasatéletá. öt ciceró magasság (1).
Húsz nonparellla szedett sor (2). Tizenöt colonel
aor (3). Tizenöt borglsz sor (4). Kétcleerós cím (5)

ren, egy mittel pedig két sorköz.
Tehát 20 mittel sor 40 kolonel.
A harmadik oszlop 8 pontos betű,
tehát petit mérésére alkalmas, de a
16 pontos betű, a tercia mérésére is
használjuk. A negyedik oszlop a
9 pontos betű, tehát a borgisz és a
másfél cicerős - 18 pontos - betű
mérésére szolgál. Az ötödik oszlop
segítségével a 10 pontos (gar-
mond), illetőleg a 20 pontos (text)
betűfokozat mérhető. A hatodik
oszlop a 11 pontos (Rajnai), a he-
tedik pedig a 13 pontos távolság
mérésére szolgál. A tipométer nyol-
cadik oszlopán centiméter és milli-
méter beosztás van.

• A tipometríkus sormérő haszná-
lata. A tipométer felső részén, a be-
tűk fokozata alatt a fejrészt lezáró
vonalat látunk. Mindig ezt a vonalat
helyezzük a mérendő hely, szedés
stb. kezdetéhez. Ahol a mérendő
rész végződik, az a metszésvonal:
ott az eredmény.

Ismeretes, hogy egy betű négy-
zetén két n helyezkedik el. Ez a
tipométerrel végezhető n-számltás
alapja. Megállapíthatjuk, hogy a
ciceróban megadott hasábszéles-
ségben hány n (betű) fér el a kívánt
betűfokozatból.

Ha a ciceróban megadott sor-
szélességgel egy vonalba eső sorok
számát leolvassuk és azt kettővei
szorozzuk, megkapjuk, hogy a sze-
dett sorban a kívánt fokozatból hány
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n fér el. Hány n fér el egy 10 ci-
ceró széles szedett sorban, ha a
betűfokozat 8 pont ?

A tipométeren megnézzük, hogy
a 10 ciceróval egy vonalban milyen
szám van a harmadik oszlopban.
Leolvassuk: 15. Az eredményt ket-
tővel szorozzuk. (15-2 = 30)

Tehát 30 n fér el petitből.
Ugyanezzel a módszerrel szá-

mítjuk ki, hogy borgiszból vagy más
fokozatú betűből a meghatározott
hasábszélességben hány n helyez-
kedik el.

Vannak azonban az átlagtól el-
térő szélességű betűk. Ezért azonos
törzsméret és hasábszélesség ese-
tén különböző lehet az egy szedett
sorban elhelyezkedő betűk száma.

D A tipométerrel átszámításokat is
végezhetünk. Gyakran azt kell ki-
számítanunk, hogy a ciceróban
megadott hasábmagasságban vala-
melyik betűfokozatból hány szedett
sor fér el? Például: 30 ciceró ma-
gasságban hány petit sor fér el ?
Az első oszlopon megkeressük a
30-as számot, és azzal egy vonalban
a harmadik oszlopban megtaláljuk
az eredményt: 45. Tehát 45 petit
sor fér el a 30 ciceró magasság-
ban,

Sokszor azt kell tudnunk, hogy
a szedett sorok milyen magasságot
adnak ciceróban. Például: 36 sze-
dett garmond sor hány ciceró ma-
gas? Az ötödik oszlopban megke-
ressük a 36. sort. Azzal egy vonal-
ban az első oszlopban olvasható az
eredmény: 30 ciceró a mért ma-
gasság.

A típométer utolsó oszlopán
centiméter, illetőleg milliméter be-
osztást találunk. Ha centiméterben
megadott magasságot szedett so-
rokra kell átszámítani, akkor a
centiméter résszel egy vonalban a
megfelelő oszlopban megtaláljuk
az eredményt. Példa: 45 mm ma-
gasságban hány szedett petit sor
fér el ? A 45 mm magassággal egy
vonalban a harmadik oszlopon az
eredményt, a 15-öst látjuk.

Mind a méréseknél, mind az
átszámításoknál előfordul, hogy
nem egy, hanem több hasábról van
szó. Ilyenkor természetesen az első
oszlopon talált eredményt annyival
kell szorozni, ahány hasábunk van.

D Címek, szövegek méretének mé-
rése. A tipométerrel főcímek, al-
címek, beosztások stb. méreteit is
megállapíthatjuk.

A szedett cím mérésénél olyan
sort keresünk, ahol fel- és lemenő
betűvonal is van. A nyomtatott cí-
mek pontnagyságát úgy mérhetjük,
ha a felső és alsó nyúlványokat is
beszámítjuk. A rotációs magas-
nyomású cím és szövegbetű méré-
sénél figyelembe vesszük azt, hogy
az eredeti betűnagyság a matricázás
után, a szárítás, az öntés, majd a hű-
tés során - ha nagyon kis mérték-
ben is, de mégis - zsugorodott.

• A típométer alkalmazása tükór-
rajzolásnál. A tükör készítésénél, a
pontos méretek berajzolásánál nél-
külözhetetlen a tipométer. Ez egy-
aránt vonatkozik a címek, alcímek,
szövegszedések, beosztások, i l-

lusztrációk, keretek és hirdetések
berajzolására.

Ismeretes, hogy a címeknek a
pontokban meghatározott nagy-
sága és a szedett sor között a betű-
képet illetően eltérés lehet. Ezért
mindig a ciceróban vagy pontban
megadott nagyságot mérjük a tü-
körlapra.

A kéziratszerkesztésnél és a ter-
jedelemszámításnál szerepel az a
szedésmódszer, hogy a szöveget
néha egy vagy két ponttal nagyobb
törzsre szedetjük. Például: a petitet
borgisz testre. A terjedelemszámí-
tásnál azt számítottuk ki, hogy hány
petit sorunk lesz. A tükorlapra pedig
természetesen ugyanannyi borgisz
sor számát mérjük.

A tukörkészítésnél vagy napilap-
nál a lapzárta idején leadásra kerülő
oldalaknál előfordul, hogy kevés
a szöveg, és szükségünk van még
kéziratra. A szerkesztőségnek azt
kell jeleznünk, hogy hány gépelt
sorra van szükségünk. Ezt is kiszá-
míthatjuk a tipométerrel.

Például a szövegre 2 hasáb
20 ciceró magas helyünk van. Ez azt
jelenti, hogy 60 szedett petit sor
szükséges. Megállapítjuk, hogy egy
szedett sorban hány n fér el.
Ezt szorozzuk 60-nal, és az ered-
ményt elosztjuk a szerkesztőségben
használt átlagleütések számával.
Tehát ha 10 cicerós a hasábszéles-
ségünk és Primus petitből szedet-
jük, akkor egy sorban 28 n van.
60 sor = 1680 n. A szerkesztőség-
ben 60-as leütéssel gépelnek. Az
1680 : 60 = 28. Tehát 28 gépelt
sort kérünk.

12



A nyomdai betű
tervezése

A betűtervező művészek alkotásai
a nyomdai betűtípusok. A betű-
tervező művész, a betűmetsző és a
betűöntő egybehangolt, közös
munkájából születnek a szöveg-
betűk, valamint a címbetűk. Ezek
meleg és hideg szedésre alkalmas
magas fokú esztétikai és műszaki
szempontoknak megfelelő nyom-
dabetűk.

Meleg szedésnek nevezik az
ólomból készült betűket Hideg
szedés alatt az ólombetűk nélküli
szövegkészítési módszereket értik.
Ehhez a technológiához tartozik a
fényszedés és az írógépszedós.

A betűkészítés fő szakaszai: / a
betűtervezés, a rajzolás, 2. a pat-
ricakészltés, 3. a matrica készítés,
4. az öntés.

Az új betű készítésének első
szakasza a betűk megrajzolása.
A betűtervező megtervezi, meg-
rajzolja a nagy és a kis ábécét,
továbbá a számokat, írásjeleket.
Ez a rajz nagyobb méretű, mint
amilyenek a nyomdai betűk lesz-
nek. A 10-16 cm-es rajzot foto-
grafikus úton kicsinyítik. Igy álla-
pítják meg, hogy az új betű típusa,
aránya, vonásai alkalmasak-e a ki-
vitelezésre.

A második lépcső - ez már a
betűöntődében történik - a patrica
készítése. A végleges betűrajzot
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fotó útján vagy pantográffal fém-
pálcára viszik át. A művelet ered-
ménye a nyerspatrica.

A nyerspatncából készül a nyers-
matrica, amely csak a betűminta
öntésére szolgál. Ekkor ellenőrzik
a pontos méreteket. Ezután követ-
kezik az acélpatnca edzése. A pat-
ricát réz- vagy bronzanyagba saj-
tolják. Ez már a munka harmadik
szakasza.

A sajtolás eredménye a matrica,
amely a betű bemélyedő képét hor-
dozza. A végleges öntés céljaira a
matricát galvanizálják: nikkellel
vagy vörösrézzel vonják be. A gal-
vánmatrica alkalmas a negyedik
szakaszban végzendő betűontésre.

A betűöntés alapelve Gutenberg-
nek köszönhető. A modern tech-

A nyomdal betQ részei LAbetökép a nyomtatás-
ban látható betű tükörképe. 2. A betűvonal. Jelentő-
sége abban van. hogy az egyfokozatú és azonos
tlpusu betűkből alkotott sornál ezeknek a betűvo-
nalaknak egy vonalban kell éllni 3 A vonal-
koz a betövonal távolsága az alsó siklói 4 A ponc.
a betüképnél mélyebb a vá/lból kiemelkedő, a kúp-
pal osszeluggő erősítő rész 5 A kup a betűképtűl
a váll síkjáig terjedő a betOképet hordozó csonka
kúp 6. A betűmsgasság a ta/pslk ós a betűkép
síkjának távolsága A szabványos betümagasság
62 2/3 pont azaz 23,566 milliméter. 7 A fej:
a betűkép s/kjától a váll síkjáig terjedő rész.
8 A véli a kup alaps/kji 9 A vállmagasság.'-
a váll és a talpslk távolsága 10. A betűtorzs:
a betűnek a válltól a wlpslkig terjedő része.
11 A torzsméret az alsó és le/ső slk távolsága
12 Azalsóslk a szignaturávaljelölt slk 13 A felső
slk az alsó síkkal ellentétes oldal s/kja 14 Aszigna-
tura az alsó síkon levő horony Ez a bevágás azt a
célt szolgálja hogy a kéztszedŐ - mielótt a
a szedővasba helyezné - tapintással megállapít-
hassa a betű helyzetét, anélkül hogy a betűképre
nézzen 75 A segédszignawa az alsó síkon levő
további egy vagy több horony 16. A vastagság,
az oldalsíkok távolsága 17 Az elülső oldalsík
az alsó síkkal (szignaturávaij szembenézve bel
oldalra eső slk 18 A hátsó oldalsík ez alsó síkkal
(szignaturával) szembenézve jobb oldalra eső slk.
19 A távolság az egymás mellé állított két betű
képének szélső pontjai közötti távolság, a betű-
talpakat figyelmen klvul hagyva 20 A talpslk
a betűképpel ellentétes felület s/kja. 21 A láb-
a talpslk melletti szigorúan el nem határolt rész
22 A lábhorony az ontőcsap letörése után bemun-
kélt vá/at a talpsíkon

A betO részeihez sorolható még a betöhézag, amely
az egyes kisbetűk távolsága, továbbá a betűszem,
az a nagyság amelyet a nyúlvány nélküli betűk
(a, e, o stb ) a torzsvastagság oldalon elfoglalnak

nika gépekkel segíti a betűöntést.
A betűk ólomotvózetböl, műanyag-
féleségekből készülnek. A nagy fo-
kozatú betűk - például plakátok
céljaira - fából vagy műanyagból.
A betűöntődéi fémek leggyakoribb
összetétele: 70% ólom, 25% anti-
mon és 5% ón.

Az öntés után az ólombetűket
oldalt és hátul pontos nagyságúra
gyalulják. Az ólombetűk ezzel al-
kalmassá válnak a felhasználásra:
a szöveg- vagy címszedésre.

A fényszedés céljaira is tervez-
nek és átterveznek betűket.
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